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O PA3BHOSI3BIYHBIX MTOXKEJAHUSAX C ATTOTPOITHOM ®YHKIIN

AHHOTanmsi. B craree moJUIeKAaT ONUCAHUIO PA3HOS3BIYHBIE ycmfx’mnsm@ YKEHUS,
B aHTU(pacTUIECKOH GopmMe KOTOPBIX 3aIIM(POBAHO MOXKENaHUE yaaun. Berssisrores €x a ¥ OTJIH-
YHsl B I3IKOBOM KOJMPOBaHUH WH(OPMAIIMH, HaNpaBICHHON HA YCTpaHEHUE WITH O
SIHUSI BHEIHUX CHJL. PaccMaTpHBaroTCs THIIOTE3BI O MPOUCXOKACHUN TI0KENaHUH € art
eil. BersicHsieTcs, 4To 3a paznuureM 00pa3oB U CTPYKTYP CKpBIBAaeTCsl OJHA U Ta
JieTIb, BOIUTOIIAIOIIAS KeJTaHUE YeI0BEKa HalTH 3allUTy OT 3J71a ¥ POTUBOC eMy.

KuroueBble cioBa: A3bIK, CIOBaph, YCTOHYHUBOE BBIPAKECHHUE, no&xa, 00pa3, Mpoucxoxe-
HHE, anoTponHas QyHKIHUS.

HaszBanue HpiHemHel koH(epeHuuu «Ppaseonor PEMMOJIOTUS Ha MEPECEUECHUN
310x» (HPOKYCHpYET HaIlle UCCIIEI0BATENbCKOE BHUM K MHE JyMaeTcs, MPEexae BCEro,
Ha TeX (aKTax sA3bIKa, KOTOPbIE CBA3BIBAIOT KYJIbT 0XH, 1100, HAIPOTUB, 3HAMEHYIOT
HEKOTOPYIO pyOeKHOCTh, CMEHY LIEHHOCTHBIX B UCTOPUH HApPOJIOB.

B none Hamero BHUMaHUS OKa3alucC SI3bIYHBIE YCTOMYMBBIE BBIPAXKCHUS, YXKE
YTpPaTHUBIIHNE CBSI3b C JIOTUKOM, JeKaIle 8 OCHOBE KOOUPOBaHHUSA WH(GOpPMAIMH, HO BCE eIle
KUBYILUE HA YCTaX HOCHUTEIEH 513511{ HOWJIET O MOXKETaHUAX, IPUPOJA KOTOPBIX CBSI-

a

v

3bIBACTCA C aHOTPOHHOfI q)yHKHI/Ie 3 K IIOXKEJIaHUs OCHOBAHBI HaA npezlpaccym(ax U 110
CBOEMY IIEPBOHAYAIIEHOMY CMLICJ‘\QIy aT yCTPaHEHHIO, OTMEHE MaryOHOTO BIUSHUS BHEIII-
HMX CHJI Ha 0JIarornojy4Hoe #e e%en. 3aTeMHEHHEe BHYTPEHHEH (POPMBI allOTPOITHBIX T0-
JKEJTAHUM MPUBOJUT K Yac MEPEOCMBICIICHUIO MX (YHKIIMOHAIBHOTO MpeIHa3Hade-
HUS: U3 00EpEeroBBIX OH OJISIT B pa3psl MOXKEJIaHUM yJayu, JMIIEHHBIX MPECYIIo3u-
I, OCHOBAHHEIX Ha EPHIX.

HOCI/ITGJII/I p O sSI3bIKa JJIA ITOXKCJIaHUA y;[aqn B KaKOM-JII/IGO OTBECTCTBCHHOM JICJIC

HCIIOJIE3YIOT BB e Hu nyxa Hu nepa. OIHAKO MaJlo KTO 3HAET CEroJiHA, MOYeMYy IMpHU

TOKEJIAaHUN YT WCIIOJIb3YETCA TAKOM A3BIKOBOM KOA. B HMCTOPHKO-3THMOJIOrMYECKOM

CIIPaBOYH JIOBapb PYCCKOM (hpa3eoNorun» yKa3bIBACTCS, UYTO BBIPAXKCHHUE HU NyXd HU

HO PYCCKOE MO MPOMCXOXKIACHHUIO, BOSHUKIIO B cpene oXOoTHUKOB [1, c. 480].

[Tpsime €JIaHHUEe yJa4M Nepea OXOTOW Ha InYb (nyx — ‘IMyLIHOW 3BEph’, nepo — ‘NTHLA’)

B o@ CTBUU C BEpOBAaHUSMHU APEBHETO YeJIOBEKa MOTIJIO MoMenaTh xopomei oxote. Uc-

JICAQBATENN MOJIATAl0T, YTO MOXKEJIAHUE HU NyXad HU nepa 3BY4allo JUIsl BBEJCHHUS B 3a01yX-

JIOHHE JIeIINX, 00eperaBlINX JIECHYI0 JO0ObIdy OT 4eloBeKa, WU JUisi oOMaHa camMod IHYH,

0TOpasi MOXKET CHPATATHCS, YCIbIIIAB, YTO OXOTHHKA KIET yJaada. Y CHICHHIO aloTPOIHOM

Q (GyHKIMU cIOCOOCTBOBAJ OTBET Ha MOXKeNaHue — k yepmy! Iloxxenanue-nepeBepThILI HU nyxd
HU nepa OOBSICHIETCS U CyeBepHOU OOA3HBIO «CIIIa3uTh» yaauy [Tam xel].

Ob6eperoBoe 1o cBOEH NEPBOHAYAIBHON CYTH MOXKEJIAHUE HU NyXd HU nepa XOpollo U3-

BECTHO OeyiopycaMm U yKpauHIaM, (PUKCUPYETCsl CIOBAPSIMU YCTOMYUBBIX BBIPAKECHHM B TUX

a3plkax. B Oenopycckux cioBapsix OTMEUaeTcsl J[Ba BapuaHTa BBIPAKEHUS: Hi NyXy Hi napa

[2, c. 240-241] v ni nyxy ui nep’s [3, ¢. 527]. I[lo naHHBIM HAIIMOHAJIBHBIX KOPITYCOB TEKCTOB

(benopycckoro N-kopmyca [4] u [lapamensHoro nmogkopmnyca HammonansHoOro Kopiryca pyc-
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CKOTO si3bIKa [5]) 00a BapuaHTa HaXOAT yMOTpeOsieHHe B peud. B To ke Bpemsi B paHHUX
CJIOBapSIX YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUN, MMEBIIIMX XOXK/IEHUE Ha Oemopycckoi 3emute [6; 7; 8], Hu
OJIMH M3 BapHUAHTOB MOTOBOPKH HE (UKCHUPYETCS, XOTS WHBIC MO COACPKAHUIO U (PYHKIIMH
JMILIACCHBHBIE (DOPMBI B 3THX CIIOBapsAX BeTpeuaroTcs: Ni siad/o ni pad/o (B 3HaueHuu ‘0e3
npuuun’ [6]; Ni kafa, ni dwara (o xpaiineit 6ennoctn) [7, €. 147]; nu kv ceny Hu Kb 20pody
(‘Hekctatu, He K MecTy’) [8]. OOpaleHre K COBPEMEHHBIM CIIOBapsSM MOKa3bIBAET TAKXKE, YTO
MOKEJIaHUS-IEPEBEPTHIINIA KaK TAaKOBBbIE HE UYXKIbl OElIOpycCKoMy s3bIKY. B cioBape
OCJIOPYCCKUX TOCTOBHUI] M TIOTOBOPOK, COCTAaBJICHHOM A. 3alKOW, HAXOJIUM CIIEIYIOIINe \
3TUKETHBIE Popmynsl: 30apoy! — 30apoy! Kab na mabe non 3apoy!; JJoopel eeuap! — JJoopol
eeuap! Jloopa 6ini. /loopa enuwvry!; Hoopau nouwt! Jlasxcayb 0a nayHouvl, bimpauidvly blv
gouvt! [9, c.164]. CoctaBuTenp ciaoBaps OTMEUAET, YTO TAK IPUBETCTBYIOT APYT
XOPOIIO U JABHO 3HAKOMBIE JIFOJU C LEbI0 IIYTKU, UTPHI CJIOB [9, ¢. 164]. B aToM
COIJIAaCUTBCSA C AaBTOPOM CIIOBapsi, A00OAaBHUM, OJIHAKO, YTO B TAaKOTO poja WUIyT
YBUJIETH U OTTOJIOCKH JIPEBHUX CyeBepUi, OOS3HU TaK Ha3bIBAEMOTO JIIOJICKOTO @
B omnmune oT 6e10pyccKoro si3blka, B YKPAHMHCKOM SI3bIKE BBIpaXeHHE {1 Hi nepa
XapakTepu3yeTcs OOJIBIIICH CTENEHBIO YIOTPEOUTETHPHOCTH, UMEET CHHOH KU Hi 3530pu
(OykBasmpHO ‘HM uemryn HU kabep’) [10, c.451], BKIOYEeHO BO MHOTHE (pa3eosormyecKkue
cioBapu [10, c¢. 588; 11, c. 259 u ap.], aktuBHO Hcnonb3yercs B cetd MaTepHET. OCOOCHHOCTIM
YIOTPEOJICHUsI ATOTO BBIPAKEHUS B IPO3aNUECKHX npomBe;[eHv&r@aanxoro caTupuKa
O. Bumram mocBsATHIT CBOKO CTaThIO U3BECTHBIN (ppaseosior YkpawHsl B? M. YVkuenko [12]. OxgnHa-
KO TIO)KeJIaHHUe-TIEPEBEPTHILI Hi nyXy Hi nepa Mbl HE HaXOAU €MHUOJIOTUYECKOM COOpaHUH
M3BECTHOT'O YKpanHCKOro dTHorpada u dombkinopucta XX M. Homuca [13], HeT ero u B
cioBape « aMHIbKO-PYCbKI HAPOIHI TPHUITOBIIKIDY HKo [14]. Bmopouem, HeT 3TOro
BbIpakeHH HW B oObeMHeimem croBape «Il I PYCCKOTO HapoJa» pPYCCKOTro
nekcukorpada XIX sexa B. W. [lans [15]. Kaxe HBIM, HO TIEpBbIe (pUKCAuM BBIpaXke-
HUS HU nyxa HU nepa B HallmoHaIbHOM KOPITYC OrO0 sI3bIKa OTHOCSITCA K Hadamy XX Beka,
HeT (pUKCAIMil TOTO BBIPAKEHUS B JIPEBHEPYGCKMX M CTAPOPYCCKUX TEKCTaxX MCcTopuduecKoro

MOJAKOpITyca Ha3BaHHOTo pecypca [5]. P. €eTCsl, U JJaHHBIE CJIOBApel, U KOPITyCHBIE JaHHbIE
OTHOCHTEJIFHBI M HE MOTYT OBITh MCIIQIb30BAHBI ISl BEIBOJIA O TOM, YTO IOTOBOpKa HE MMela
XOXKAeHUs B JaBHME BpeMeHa (cfl., puUMep, CIeIyIoIUe WUIIOCTPALUM HMCHOJIb30BAaHUS

TIOTOBOPKHU B peunt: Ho mul 3HaY, uMo 6ce 0oma u Kpvluu 3ansamsl bonvuesukamu. Bnpaso, 6
80POMAx, 3a YeIamu — OiC. HKepa, No 06d, N0 MpU — HAWU Nepedosvle 0030pbl.
Ha Teampanvnou nnowau, emponons tonkepa kpuuam: — Hu nyxa, nu nepa! Eodem
e noopososibiia (1917-1925)) [5]; Ilpuxooum maxas enynocme 6
gREIMHO Oadice CKa3amy. ce200Hs 6adbyuiKa, He umMerowas NOHAMuUS 0 MoM,
YUMo OXOMHUKY H deslamv «HU NYXa, HU REPA», nodiceaana mMue nobonvute youms: — [lowwnu
mebe 20cnoo . IlpumBuH. [{neBHuku (1928)) [5]. Tlo Bcell BeposSTHOCTH, MOXKETaHUE-
nepeBepTh nyxa, HU nepa CBA3aHO C SI3BIUCCKOM JPEBHOCTBIO M TaM HYXXHO HCKaTh €ro
clie/ibl. PHHAKO HE MOMCK HCTOYHHMKOB TOTOBOPKH MbI CTaBHUM CBOCH Iieibto. Llenb, koTopas
B JIAaHHOW CTaThe, 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTOOBI BBISIBUTh U OOBSICHUTH CXOJICTBA M
SI3bIKOBOM KOJIUPOBAHHH MTOXKETAHUI yIaud B Pa3HBIX KYJIbTypax.
€BpPa3HICKOM KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, KaK BBUICHSCTCS, €CTh IICJBIA sl
YTCTBEHHBIX TOXEJIAHUH, XapaKTePU3YIOUIMXCSA MapajJordvHOCTBIO. PaccMoTpum  oTH
KeJTaHus, U30paB B KAYECTBE OMOPHI JIJIsi CHCTEMATHKHU T€HEATIOTHUSCKYHO OJIM30CTh SI3BIKOB.
1.B 3amagHOCHaBSIHCKMX ¥  FOKHOCJIABSHCKHX SI3bIKaX HCIIOJIB3YIOTCS — TaKue
noxenanus: zlom(te) vaz (yemickuii, OykBanbpHO ‘ciaomaii(te) mew’) [16, c. 571); zlom vdz!
(crmoBankuii, OykBambHO ‘cioMaii mero’) [17]; slomi nogu (xopBarckuii, OyKBaIbHO ‘ClIOMait
HOTY’), CHHOHIMHUYHOE €My JHaJeKTHOe BBIpakeHue rogi ribaru (xopsarckuii, OyKBaJbHO
‘pora peidaky’) [18, c. 24].
2. B repmanckux si3bikax — Hals- und Beinbruch (memerkuii, OykBajibHO ‘TIEpEIOM IlIEH
u Horu’) [19, C.295], cuHOoHUMUYHOE eMmy BbIpakeHue Es wird schon schiefgehen (‘Bce
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MOWJET HE TaK, KaK HYXHO — HMPOHUYECKOE IIOXKEIaHWe, NPU3BAHHOE TOA00IPUTH
ciymarens) [20]; break a leg (anrnuiickuii, OykBansHO ‘ciomait Hory’) [21]; knewek og breek
(maTckuii, OyKBaibHO ‘TPECHYTH M CIOMAThCs — MOXKETaHUE yAauu Ha peidaske) [22].

3. B pomanckux s3eikax — merde! (dbpaniy3ckuii, OykBaisHO ‘nepbMma’); dire merde a gn —
MOCJIaTh K YEpPTy KOro-imbo, Mmokenarh yiaadd Komy-au6o [23]; mucha mierda (ucnanckwid,
OykBasIbHO ‘MHOTO jaepbMa’) [24]; in bocca al lupo (utanmbsiHCKHi, OYKBAJIBbHO ‘B IACTH BOJIKY’),
in culo alla balena (uranbsiHcKUiA, BybrapHoe, OyKBaibHO ‘B 3aHHITY KuTa’) [25].

4. B ¢unHO-yropckux si3pikax — Kivi Kotti (3cToHckuii, OyKBaJbHO ‘KaMeHb B CYMKY —
NOXKENIAHUE PhIOaKy, a TakKe JII0OOMY YeJIOBEKY, OTIPABILSIIONIEMYCS B MYTh), CHHOHUMHYHOE
nael kummi (3cToHCKHIA, OYKBaIbHO ‘TBO3/b B PE3MHY’ — MOKEIAHUE YIaud aBTOMOOMIMCTAM
[26]; kez- és labtorést (Benrepckuii, OyKBaIbHO ‘TIepesioM pyKH U Horu') [27].

5. B Tropkckux s3pIkax — geytamin Qigini qir (a3epOalKaHCKHMA, ‘clioMail

Hory’) [28]; seytamn bacagini kir (Typeukuii, OyKBaJdbHO ‘CIIOMail JHBO ory’ —
MOXKEeJIaHUE YCIIENIHO 3aBEpIIMTh padoTy, KOTopas YXKe NpUBOAMIA K OT BHOMY
pe3yabpTaTy, NoKeIaHue PeoJoIeTh Heyaauy) [29].

BBISICHUTB, OTKYAA TSHYTCSI HUTH, COJIIKAIOIINE STH BhIPaXKCHUS HCTBE M BO

BPEMEHH, B HACTOSAILEE BPEMS CI0XKHO. B yHUBEpCaNbHBIX IEPEBOJHBIX GIOBAPSIX B KAUECTBE
AHTJIMACKOTO aHajora BceX 9THX HAMOM MPUBOIUTCS BhipakeHue break a feg. B Bukumneanu
ecTh OOJIbIIAsl CTaThsi O MPOMCXOXKICHUM BhIpakeHus: break a |8@OCT3TOIIHO aBTOPUTET-
HBIM CIHUCKOM HCIOJIb30BaHHOM juTepatypbl [30]. CocTaBuTEIMN bU OTMEYAIOT, YTO BBI-
pakeHue, Mo BCEl BEPOSATHOCTH, MOSIBUIOCH B Hadaie X , OJJHAKO TPOMCXOXKJIECHUE
UIMOMBI, SI3bIK-UCTOYHHUK JIOCTOBEPHO Hem3BecTHhI. He uc €HO, UTO Mapasoru4ysas ¢op-
Ma BO3HMKJIA CIIy4allHO: B pe3yjIbTaTe UCKAXEHUS HE €BPECKOro ycTOMUNBOIO BhIpa-

JKEHHs XM K1) 27107 (xawioxe yH O6poxe), Ha A3bI 9TO O3HAYaeT yCceX U 0Jarocio-

BeHHe. CUHMTAETCs, UYTO MMEHHO TaK TMOSBHII Koe mnokenanue ymaum Hals- und

Beinbruch, 3atem npousoruio 3aMMCcTBOBaHKE 0i1 OCHOBBI B aHTJTUHCKUH s3bIK [30].
Ha nam B3ruisin, Bepcus 3aMMCTBOBaHH elaHus yaadu ¢ o0pa3oM CIIOMaHHON HOTH

B QHTJIMICKHIA SI3bIK U3 HEMEIKOTO TpeQyeR TIIATEIbHON MPOBEPKH, €CITH YUECTh, YTO CHepoit
nepBoHayanbHOro ObiToBaHus morosdpku Qreak a leg cunraercs teatp. TearpanbHoe mpouc-
XO0XKIICHUE TPUIKCHIBACTCS MoKeflaH yaaud BO ()PAHIY3CKOM M HCHAHCKOM SI3BIKAX:
merde!; mucha mierda! — tawgue CJIaHUS aJPECyIOT OMEPHBIM IEBIaM C HAMEKOM Ha
aHIILIar, P KOTOPOM B J1a €MEHa K TeaTpy MOIbe3Kallo OOJIBIIOE KOJTUIECTBO KapeT,
3anpspkeHHbIX Jomraasmy [$8].BxoxkaeHue ke Hemenkoro Beipaxenus: Hals- und Beinbruch
B y3yC HE CBSI3BIBACTC @ poM.

Kaxercs compyIefibHOIM 1 BepcHsl KalaMOypHOTO MPOUCXOXKICHUS HEMELIKON TOrOBOPKH,
TaK Kak B HEMe IKE €CTh HEMAJIOE KOJIMYECTBO YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHH C KOMIIOHEHTOM
Hals- , a ta ¢ KommoHeHTamu Hals- u Bein, B KOTOPBIX HAXOIMUT OTPAKCHUE CIICHAPUIl
nepesnoMa IIgW M Hor Wi Tonbko miew: Einen Hals brechen ist schlimmer als zwei Beine
‘caoma Xyxe, uem e Horu'; Wer den Hals zu sehr hiitet, bricht ihn am ersten ‘TOT, KTO
CIH WIBHO OepexeT CBOI IICK, CIOMaeT ee MepBbhIM’, 3Ta TOCJIOBHIA B
rudeckoM Jiekcrkone K. Banziepa conpoBoxaaercs kommentapreM Gegen iibergrosse
keit ‘mpotuB upe3mepHoit OoszmuBoct’[31]; Er will den Hals iiber einen Strohhalm
chen (‘o xoder cioMaTh IICKD O COJOMHHKY’), JaHHAs IOCJIOBHIIA TOXE IOJACTCS C
mmenTapueM Gegen die, welche, da sie iiberall halsbrechende Gefahren sehen, nichts wagen
und unternehmen mogen (‘IPOTHB TeX, KTO, BHISI BCIOIY TOJOBOKPYKUTEIBHBIE OMACHOCTH, HE
OCMEJIMBACTCS 3a 4TO-THO0 OpaThes’) U ¢ UTAIbsHCKUM aHayiorom Si romperebbe il collo in un
filo di paglia (6ykBabHO ‘OH citomait ObI ceOe IIer0 0 COTOMEHHYIO HUTH') [31]. OTMeTHM, YTO
UTAJIbSHIIBI UCTIONB3YIOT TAKOE BBIPAKEHUE O KpaiiHe HeyawIMBOM uelloBeKe (CpaBH.: A chi e in
disgrazia di Dio, rompe il collo per una pagliucola (‘komy bor He 61aroBoJuT, JIOMaET IICIO O
COJIOMHUHKY) [32, c. 404]), ppaniry3sl ke 0 TakoM yenoBeke ckaxyT Il tombe sur le dos et se casse
le nez (OykBasibHO ‘OH MaJACT Ha CITUHY | JIoMaeT cebe Hoc’) [33, c. 325].
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Camoii pacrnpocTpaHEHHON Bepcuel, OOBICHSIOIIEH MOsSBICHUE aHrImMiickoro break
a leg, sBisieTCS BEpCHUs O CBS3M ITOTO BBIPAKEHHSI C CYEBEPHEM, COTJIACHO KOTOPOMY MPSIMOE
MOKeJIaHUE yJaud B KaKOM-THOO OTBETCTBEHHOM Jiejie MPUBEAET K HECYacTblo, YTOOBI «HE
CTJIa3UThY» OJArONPHUATHBIM MCXO Jei Jydine noxkenats Heynauu [30]. Haubonee ys3BUMBI-
MU B IUIaHE YCIIEIIHOCTH, a CJIe0BATEeNbHO, U HanboJiee CyeBEepHBIMU SBIISIOTCS, 110 MHEHUIO
MHOTHX, aKTEpPbI, )KOKEH, U OAITOMY CUHMTAIOT, 4TO BhipakeHue break a leg nmossuiock B Te-
aTpanbHOW cpene wiu Ha unnogpome [30]. TeartpanbHble Bepcur OOBSICHEHUS] BHYTpPEHHEH
dbopmbl aHrMiicKoO# oroBopku break a leg pazHooOpa3Hbl: U37I0M, TIEPEIOM HOTH CBS3bIBA- \
eTcs C TIOKJIOHAMH aKTepOB Ha CIIEHE B CIy4ae YCIEUIHON MOCTAaHOBKH CIIEKTAKJIA; ¢ coOupa-
HUEM aKTepaMH MOHET, OpOIIEHHBIX OJIar0JapHBIMH 3PUTESIMU Ha TeaTpaibHbIE TOJIMOCTKH, v
C O’)KHMJaHMEM BBIX0JIa aKTEPOB BTOPOT'O COCTaBa M3-3a KYJIHUC (KYJIUCHI B TEATPAIILHOM C
Ha3pIBAIMCH «the legs» ‘HOTHM’); C HIMOLMSIMHU BOCXHIIICHHBIX 3PUTENICH B 3ajie; €CTh

MMEIOIUE OTHOLIEHUE K KOHKPETHBIM JIMIIaM, CJIOMaBLIMM HOTH B Te€aTpe, U Jp. [ . 321,
30, 34 u np.]. Yoorpebnenune moroBopku break a leg mas npemynpexacHu YM Ha
CKayKax O4YeHb COMHHTEIILHO, TaK KaK MEPEIOM HOTH JIJIS )KOKEEB uepecy ast TpaB-

Ma U JIa)ke B IIYTKY HEYMECTHO BBIpakaTh MOJ0OHOT0 pojia moxenanus [364.

Ectb ykazanue Ha TO, uTo BhIpaxkeHue break a leg ucnonp3oBano€h B BHaYCHUH ‘TIPH-
JIOKUTh YCUIIHSL', TIO KpaiiHell Mepe UMEHHO TaK MHTEPIPETUPYETCs YNOTPEOIeHUE TaHHOTO
BbIpakeHUs B cTatbe 1942 roma amepukanckoit razersl «The Ha@nd Times» (Munuana)
[34]. Torga JIOrM4HO MPEATNOIOKUTH, YTO U B HEMELIKOM S3bIKE BBIPA)KEHUE MTEPBOHAYAIBHO
MCTIOJIB30BAJIOCh KaK MPHU3BIB PEOIONIETh ce0sl, ITPEOI0IET , CAeNaTh 4YTo-In0o BOTMpe-
KM TPYAHOCTSAM U CiIydaiiHOCTsAM. M3BeCTHO, HAmpuMeD, UT oBopky Hals- und Beinbruch
WCIIOJIL30BAJM Tiepe]] mosieramu jetuuku Jlrodread . AHAJIOTMYHBIE MOTUBAIMOHHBIE
OTHOIIICHUSI YCMAaTPUBAIOTCS B YCTOMYMBBIX COYE IOPKCKHX SI3BIKOB: geytan:n gi¢ini
qir u seytanin bacagini kir (‘ciomait 1bBOY HOTHR

PutyanbHble 1eficTBUS OTIMYTUBaHUS HEUN CHJTBL, 3JIBIX TyXOB, HEY/Ia4l 3aKPEIUICHBI B
psijie )KeCTOBBIX 3HAKOB, OOHAPYKHBAIOII] HOCTh B Pa3JIMYHBIX dTHHYCCKHX KYJIbTypax.
DTO — TOCTYKUBAHUE TI0 JIEPEBY, JEPK KYJIaKOB, CKpEIIMBaHHUE MAaJbIIEB, IMOKA3 «POTOBY
(cKaToro Kyimaka ¢ BBITSIHYTBIMH YKA§aTCITRHBIM TAJbIIEM W MH3HMHIIEM), TUICBKH Yepe3 IIeH0
(cM., K TpuUMepy, CTaTbl0 O HMHTEEPHANMOHAILHOM XapaKTepe MOCTYKHBaHHUS IO JIEPEeBy C
aroTportHOH 1eTbio [35]). Hek@ropBie Takuwe IEHCTBUS MONTydaroT BepOalbHOE O0O3HAYCHHE,
proOpeTaroIee CrnocoOHOC HMOHUPOBATh KaK YCTOMYMBOE BBIPAKECHHUE («cOMATHYECKast
dpaza» [18, c. 24]). Bor JUTFOCTPAITH MCTIONb30BaHUS «COMATHYECKON (pasbl» B PeUH:
A no 2po6 sncuznu 61a Muwenio 3a mo, ymo on, ghakmuuecku ceoum ynopcmeom, 8epotl,
mem NOCbLIOM, KO U ymeem nepedamv apmucmy, 600xHyn 6 Cnueakosa Hoble CUJbL.
cmob 3auepame cHosa. bes Muwena 6v1 5mo He cayyunocs. Ilepeo
Kaxcovim Ko, OH npuxooum u eoeopum Bonode “toy-toy-toy”, “merde” u no-

npe @ Hue cedst. «ComaTuyeckue (ppasbl», UCHONIb3YEMbIe B KaUeCTBE MOXKETaHUS OTBPATUTD
$1ONG TIPEOI0NIETh TPYAHOCTH, (PUKCUPYIOTCS MHOTUMH CIOBapsAMU: drzati fige (palce) komu |
dwgim ti (vam) fige (palce)! (xopBatckui, ‘nepkath Guru (Majgbipl) KoMy / CIepKuM 3a Teos (3a

gdc) duru (masbiien)’) [36, ¢. 91; 37, c. 405], keep your fingers crossed (aHruiickuii, OyKBaJIbHO
Q ‘eprkath manblibl ckperneHasiMu’) [38]; jemandem / fir jemanden den Daumen / die Daumen

halten / dricken (memerkmii, ‘komy-1ub0 / 3a KOro-imOo JepkaTh / CKAMATh MAJbIBI
([19, c. 146]). B Hemenkom cioBape «Dudeny ¢ukcupyercs u toi, toi, toi, B cioBapHOi cTaThe
COJICPYKHTCSI YKa3aHHE Ha MCIOJIb30BaHKE ITOTO BBIPAXKEHHS B PEUH B Ka4eCTBE (DEITUIIUTAPHOTO
MIO’KEJTaHUsI M TIPUBOJSTCS CHHOHUMUYHBIE «coMaTuueckue ¢pazs» [19, c. 727]. Boipakenuto
toi, toi, toi mpunuchIBaeTCS 3BYKONOApaXKaTelibHas MpUpo/a (CpaBH. pycckoe mugy-m@py-maehy),
OJTHAKO €T0 MPOUCXOKICHUE MOXKET CTATh MPEIMETOM OTACIEHOTO U3YUCHHSI.
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Ha mepBbIif B3I KaKETCsl, YTO UTAJbSHCKOE MOkenaHue ymauu inbocca al lupo
(OykBambHO ‘B MAacTh BOJKY') B €BPONEHCKOM KYyJIbTYPHOM TPOCTPAHCTBE SIBISETCS
B HEKOTOpPOW cTemneHn o0ocoOuBIIMMCs. [IpoucxokaeHre STOro BBIPAKEHHS! BbBI3BIBAET
HeMasio nuckyccuid. Ilpuumna 3akirodaercss B Oorareiimeli 1 aMOWMBaJIEHTHON CHMBOJIUKE
BOJIKA B €BpOIECHUCKON M, LIIMpE, YeJIOBEUECKON KynbType. OTCroAa, B 4YaCTHOCTH, MOIBITKH
CBsI3aTh BO3HHMKHOBEHHE BbIpaskeHHs in bocca al lupo c¢ merenmoit o Bosuwmile, criacaromiei
IByX Oym3HenoB u3 BojJ TuOpa, TpakTOBaTh BOJYBIO MAaCTh Kak CaMoO€ HaJIeXKHOE,
3amunieHHoe Mecto [39]. [onoOHble TpakTOBKU (OTHOCSIIMECS K pa3psay TaK Ha3bIBa€MbIX
«HAPOJHBIX» ATUMOJIOTUH) MOAKPEIUIAIOTCS HAOIIONEHUSIMH HaJl CaMKaMH BOJIKOB, O€pEKHO
MEPeHOCANINX CBOMX JIETEHBINIEH B TMAacTH, a TakXKe pa3HOro poja BEpOBaHUSMU
B COOTBETCTBUH C KOTOPBIMU BOJIK HAJIEJISAETCSl CAaKpaJIbHBIMU XapakTepucTkamu. Bepos
MOABUTAIM HAIMX NpenkoB (M B EBporie, n B A3un) K UCIIOIB30BaHUIO YacTel Tela &&o
BOJIKa (TJ1a3, 3yOOB, KOT'TeH, cep/iia, XBOCTa) B KaUYeCTBE TAJIMCMAHOB U 00eperoB [ 3—
154; 41, c. 15-16]. UnTepecHbl puTyanbHbIC NEUCTBUS C YETIOCTHIO X(I/IBOTHO@ pouwu,
K IPUMEpPY, HOBOPOXJEHHOrO0 peOeHKa NpOJIeBalOT CKBO3b BOJYBIO Y , UTOOBI
MpPeIOXpaHUTh €ro OT OoJie3Hel M BCSAKOTO 351a, a B 3aKaprarbe CMO €3 TropTaHb
BOJIKa, YTOOBI BBI3BaTh B ceOe 4yBCTBO HeHaBucTH [40, ¢. 153, 154]. @

W Bce ke poOMaHTHYECKas BEPCHsS CBS3U HTAJbSHCKOro BhIpaxkenus in bocca al lupo
C JIETEHJION O BOJIYMIIE MAJIO MPABIONON00HA, €CIIM YUUTHIBATh M MHORO)PO/Ia SA3BIKOBBIE (DAKTHL.
HUccnenoarens JI. Jlockambiio TOBOPUT O TOM, YTO KOpHU BbipakeHMs¥ N bocca al lupo crenyer
UCKATh B JIPEBHETPEUECKOH KYJIbTYype, B YACTHOCTH B TPOBE HBIX BBIPOKCHUSIX JAPEBHUX
rpekoB [42]. Beipakenne dalla bocca del lupo (éx Adkoy o 0¢) (‘U3 BOMUBCH MACTH’) HC-
MOJTB30BATIOCH TPEKaMU N0 OTHOIIEHUIO K TeM, KTO II YTO-TMO0 HEOKHIaHHOE (CpaBH.:
saska cmpegv — OEJIOpYChl TaK TOBOPAT O KOM-IT UBIIIEM HEOXXUJIAHHYIO TPUOBLTH
[8, c. 14]), a il lupo a bocca spalancata (Avkog €y OJIK C PACKPBITOH MacThi0’) — M0 OTHO-
IICHUIO K TE€M, KTO HE JJOCTUT TOTO, Ha YTO HaJie 2]. . Jlockanblo cyurtaet, 4To BHYTPEH-
Hsist popma moroBopku in bocca al lupo ykazeiB a TO, YTO TOBOPSIIINI BBIPAKAET TIOXKEIIAHHE,
9YTOOBI BOJIK OCTAJICS C OTKPBITOM MACTh €CTb HU C YEM.

JleiicTBUTENBEHO, pacKphITas MAa€Th BQJIKA TIOPOXKAACT JISTKO MHTEPIIPETUPYEMBIA 00pa3,
KOTOpBI OBLT TIOJIOKEH B OCHOB&T HUI pa3HOro poja oOBEKTOB: B HA3BAHWU PACTCHUS
(bocca di lupo) M3 ceMelCTBagI'yOBLBETHBIX C IIMPOKO PACKPBITHIM PO30BBIM WM OEIIBIM
BEHYMKOM, B HA3BaHUU BCIL JBHOU 000pPOHBI YKpeIUIeHHbIX MecT (bocca di lupo), co-
CTOSIIICH 3 psiia OYCHb PaCIIOIOKEHHBIX APYT K APYry YCEUCHHBIX KOHHYECKUX OT-
BEPCTHUH, B THO KOTosz YKEHbI BEpTUKaJIbHbIE KOJIbs [43].

B o e Bpe JyeT 0OpaTUTh BHUMaHKE U Ha JIOCTATOYHO YCTOMYMBYIO CBSI3b 00pasza
BOJIKA C MYXKCK 3aMH: COIMAJIBHBIMH TPYNIIAMH OXOTHHUKOB M BOWMHOB [41, c. 13-17].
Bonxk — cBup
cwiIbl U 100

T yenoBeka-nooenutesns. [lonsckuit mpodeccop E. SAmpoxuk, ccpuiasch Ha

«CrnoBap emukoB Kpyckm» (1612 r.), cunraer, uto Beipaxkenue andare in bocca al lupo
(m jo100HbBIC eMy BbIpaxkeHus correre nella bocca del lupo ‘Gexars B macte Boska’,
met mettersi) in bocca al lupo ‘cynyTts (CyHyThCs) B TacTh BojiKa’, cascare in bocca al

aHITy3CKoe se précipiter dans la gueule du loup ‘OpocUThCSA B MACTh BOJKY’)) CJIEAYET IO-
MaTh KaK «HATH Ha yaady», IOMacTh BO BJIACTh Bpara, CaMOMY BCTPETHTH OMACHOCTBY
[44]. CnenoBaTenbHO, 00pa3 BOJKa B MTaIbIHCKOM BbIpakenuu in bocca al lupo B cBoem
MEPBUYHOM MMOHMMAHUK MOXET OBITh MHTEPIPETUPOBAH KaK CBOCTO POja BHI30B, BO3MOXK-
HOCTh MPOJIEMOHCTPUPOBATh CHITY, IIPOBEPUTH CBOKO yaady. [loATBepkaaeTcst 3TO Tpaauiiu-
OHHBIM OTBETOM Ha moskenanue IN bocca al lupo!: crepi! (crepi il lupo!) ‘mycth cmoxuer
BOJIK’ — FOBOPSIT UTAJIbSHIIBI.
HHTEepecHO, 4TO CEroHsI MHOTHE MTANIbSHIIBI, IPEOI0JICBAs CUITY TIPEAPACCYAKOB, OpO-
cast BBI30B TPYIHOCTSAM, a TaK)Ke jKejas BeIPasUThCsS NMPUIMYHO, B OTBET Ha in bocca al lupo

212

3



BMecTo rpyboro crepi il lupo moryr ckazats viva il lupo ‘mycTs sxuBeT Boik’ 1100 00BIYHOE
grazie ‘cmacu6o’ [39]. ITomaraem, 4to B psijfie peUeBHIX CUTYaIlMii ¥ BOCTOYHBIC CJIaBSHE
NPEANOYTYT OTKA3aThCsl OT MPEKHUX CYeBEpHU M B OTBET HA JAKOHHUYHOE HU NyXd HU nepa
CKaXyT cnacu6o. XOTs... He UCKIIFOUSHO, YTO KTO-TO HE MPEMHHET IIPH 3TOM MOCTYYaTh I10
JIepEeBY WIIM COBEPLIMTH HHOE PUTYaJbHOE JACUCTBHE, YTOOBI OTOTHATH «HEUHCTYIO», OTBECTH
«CTJIa3» OT CBOETO BE3CHUSI. ..
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Abstract. The article describes multilingual fixed expressions, the antiphrastic form of which
conceals an encrypted wish of good luck. Similarities and differences are revealed in the linguistic

Hypotheses about the origin of wishes with an apotropic function are considered. It turns out thatth

coding of information aimed at eliminating or canceling the harmful influence of the external forcezi\o\

hides behind the difference in images and structures.
Keywords: language, dictionary, fixed expression, idiom, image, origin, apotropaic @

VK 811°25:398.92 \%
A. B. I1aBioBa < )

IKBUBAJIEHTHOCTD IIEPEBOJIA QPASEOJ&I/BMOB

same semiotic model, which embodies the desire of a person to find protection from evil and Q\
iofy.

AHHOTamus. B crarbe cTaBUTCS BONPOC O Ha3peBIICH HEOOXQMUMOCTH OTPAKEHHS B JIBYSI3bIU-
HBIX ()pa3eoNornvyecKux CIOBapsiX HECKOJbKUX albTepHAT BO3MOXKHOCTEH TMepeBoja H
0 TIOTIOJTHEHUH CIIOBapei WH(pOpMaIrmei, Kacaromencs CT M30CTH OpUTHHAJa-IEMMbl U €€
npeaaraeMbpIX NEepeBOfOB. JTa CTEHNEHb OJIM30CTH MO ompeJeNieHa IPH MHOXXECTBEHHOM
(MHOTOBEKTOPHOM) TTOJIX0JI€ K KPUTEPHSM ITOJTHON U Ya HKBHBAJIEHTHOCTH.

KuroueBbie ciioBa: ¢pazeosorusm, ¢pazeo Wil cloBapb, ABYsA3bIUHAs (paseorpadus,
9KBUBAJIICHTHOCTH ITEPEBO/IA.

[Ipobneme mnepeBoauMOCTH P
MIPEKIIE BCETO B 00JIACTH TEOPUU I

OI'M3MOB TMOCBAIIEHO HEMaJl0o Hay4yHbIX padoT,
Boia! COBpEMEHHOE COCTOSTHUE MPOOIEMaTUKU 00CTO-
ATeNIbHO U MoApoOHO ocBelieHo BL1; 2N3; 4; 5; 6; 7]. Haubomnee cyiiecTBeHHbIN aclEKT STOM
poOJIEMATHKHA COCTOUT B HEOQXOIMMOCTH Pa3IMYCHUsT YPOBHS SI3BIKOBOM CHUCTEMBI U pede-
BOM 1€ TEILHOCTH, C OJTHOI] bl, ¥ B TEHACHLUAX B3aMMOIPOHUKHOBEHUS ITHX YPOBHEMH
BO (ppazeorpaduueckoit e, ¢ apyroii. HecmoTpst Ha OOMBIIYI0 TPaIUIIUIO COCTaBIIEC-
HUs (hpa3eosqornuecK 9, 3BIYHBIX CJIOBapei, coBpeMeHHas (ppaseorpadusi JOKHA OMH-
paTbes Ha TOCTHKGHISMKOPITYCHO JIMHTBIUCTUKY U MCCIIEIOBAHUS B OOJIACTH TIEPEBOIOBEC-
HUS. OTH 10CTH @ 0J1BOJIAT (hpazeorpadoB K HEOOXOAUMOCTH YUUTHIBATh OOJIbIIEE pas3-
HOOOpa3ue u ee NHIUBUAYAIbHbBIE CIIOCOOBI NEpeBoa (Ppa3eosoru3MoB 1Mo CPaBHEHHIO C
TEMH KBYB TAMH WM KBa3U-dKBUBAJCHTaMHU (HEHIMOMATHUYECKUMH COOTBETCTBHUIMH),
KOTOPBL araloTCsl IMEIOLIMMHUCS B HACTOSIIEE BPEMSI CIIOBAPSIMH.

@ MOHHBIE JBYSA3bIUHbIE (ppazeonornueckue ciosapu [Hampumep, 9; 10; 11; 12; 13]

VIOTCSI Ha a0CTPaKTHO-SI3bIKOBOM YPOBEHb OTPA’KEHUS SKBUBAJIEHTHOCTU: B KAaueCTBE
CTBUH JJIS1 JIEMMBI TIPUBOJISATCS OJMH-BA HAUOOJIee TUIIMYHBIX, C TOUKU 3peHus (pazeo-

0
00
¢da, nepeBosa; B OOJBIIMX CIOBapsSX ATU COOTBETCTBUSI WJUIOCTPUPYIOTCS OAHUM-IBYMS
umepamu. He yka3bpIBaeTcsi, MOXKHO JIM HCIIONIB30BaTh ATH MEPEBOIBI IS JTFOOOTO0 KOHTEKCTA U

SIBJISIFOTCSI JTA OHM TTOJTHBIMH AKBHBAJICHTAMH WJIM JIAIIb TPUOIM3UTENFHO NEPEAI0T 3HAYCHHUE
JICMMBI. KBaSI/I-BKBI/IBa.HeHTLI, T. €. HCUANOMATUYCCKUC COOTBCTCTBHS, B CJIIOBAPIX OGLII-IHO HE
OTJIEJISIIOTCS OT KBUBAJICHTOB-(DPa3e0I0ru3MOB U HE KOMMEHTUPYIOTCS Kak He(pa3eoaoru3Msl.
Hemnonnas (yacTuyuHast) SKBUBAJEHTHOCTh HUKAK HE KOMMEHTUpYeTcsa. VHbIMU cIIOBaMH, B CIIO-
BapsiX HE COCPXKUTCS MHPOPMAIIMU, KOTOpast TPeOyeTCs MOJIb30BaTEI0, 0COOCHHO €CIIH 3TO Ye-
JIOBEK, HE CIIMIIKOM MCKYLIEHHBIN B IIEpEBOJIE (HAIIpUMep, HAUMHAIOLIUNA NEPEBOIUYMK, CTYACHT
WK IIKOJIBHHUK), WIIK YEJIOBEK, U3YJAIOIHi S3bIK IEPEBO/Ia KAK HHOCTPAHHbIH.
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